
ԱՐՇԱԿ ՉՈՊԱՆՅԱՆԸ ԵՎ ՀԱՅ ՀԻՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ԱեԼԻՏԱ ԴՈԼՈՒԽԱՆՅԱՆ 

Արշակ Զո սլան յա նր (1872-1954) հայ գրակ անագիտական մտքի արտա-

սովոր դրսևորումներից է: Նա թողել է գի ա ա Հ ե ա ա զո տ ա կան վիթխարի ժա-

ռանգություն՝. Ա. Ջ ո սլանյ անն ապրեց ու. գործեց մի ժամանակահատվա-

ծում, որլ7 լի էր ողբերգություններով 1896—1897 թթ. Համիգյան £արգերր 

Լւ, իՀարկե, ամենաօրՀասական լյ 1915 թ. ազգակործան եղեո.նր, որր կազ-

մ ակեր պել էին երիտթուրքերր'. Այս Հոդվածր նորովի անգրագարձ է Ա. 

Զ ո սլան յան ի Հ ա յ միֆն ագար յան գրականության լւ նվիրված աշխատութ-

յուններին, որոնք այսօր էլ սլա Հոլանում են իրենց արդիական ն շան ա կո ւթ-

յունրՒ*նչսլես նաևԼ Հարգանքի տուրք նվիրված մի արտասովոր մտավո-

րականի, որր Հայ գրականության միջազգայնացման բնադավասում րա-

ցեց բոլորովին նոր է£ իր կատարածով ազդարարելով նվիրյալ լինելու 

եր եույթի սրբազան ի մ աստր՛. 

Ա. Զ ո սլան յան ի ց մեզ Հասել են Հազարավոր նամակներ, որոնք ներկա-

յացնում են ոչ միայն Հայ գրոգի) մտավորականի, գրականության սլատ-

մ արան ի, թարգմանչի Հետաքրքրությունների i / / r / ^ / t / a , / 7 / r ծավալր, այլԼւ 

ինչ-որ իմաստով բնութագրում են վաթսուն տարուց ավելի ժամանակա-

Հատվածի Հայ մտավոր կյանքի րնթացքր1 Այգ նամակների Հար ուստ ծաղ-

կաքաղլյ կազմել և. ծանոթագրել է գրականագետ ՂոՀար Ազնավուրյանր 

որպես «Գրական ժառանգություն» մատենաշարի 13-րգ Հատոր, որր Հրա-

տարակվել է Ե* Ջարենցի անվան գրականության և արվեստի թանգարանի 

կողմից1: 

1893 թ. Ա. Զոսլանյանր տեղափոխվում է Փարիզ, այդ քաղաքի Հոգևոր 

ու մշակութային կյանքի աուա^ին տպավորությունները նրան ուղեկցում 

են մինչև, կյանքի վեր^ր՝. Ւնչսլես Հստակորեն երեում է Ա. Ջ ո սվան յանի 

նամակներից, նա մչտասլես իր տեսադաշտում սլաՀել է ո f j f Հայ դրակա֊ 

նոլթյունր Հինր, միջնադարը, նորր և. իրեն ժամանակակիցէ7.՝ Հայ գրակա-

նության զարգացումր նրա մտապատկերում չունի րնդՀատում. այն մի 

կոլո. Համակարգ է, Լւ ինքն այգ Համակարգի գնաՀատողն է ու բարձրաց-

նողը.' 1908 թ. Ա. Ջոպանյանը կաթողիկոսական րնտրությունների աո.ի֊ 

թով եղել է Անդրկովկասում է^միաձնում, Երևանում, Թիֆլիսում, Բ ա ք ֊ 

վոլմ՝. Դրանից դեռևս մեկ տարի աո.ա£, երր միայն պատրաստվում էր այդ 

ուղևորությանը, նրան ոգևորում էր է^միածնի մատենադարանի ձեռագիր 

մ ատյաններում «փնտրտուքներ» կատարելու գայթակղիչ Հեռանկարը2: 

Ա. Զ ո սլան յ անն իր գրական, Հասարակական գործունեության ընթաց֊ 

քում չփվում էր ֆրան սի ա ց ի, մասնավորապես Փարիզի մտավորականութ֊ 

1 Ա. Զ Ո պ Ш ն J Ш ն. Նամականի, երևան, 1980, 500 էշ: 
2 Նույն տեղում, 91: 
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յան նշանավոր դեմքերի Հետ էանալով նրանց մե£ սեր սերմանել դեսլի 

Հայ ժողովուրդը որսլես Հին քաղաքակրթությունը ներկայացնող ազգի: 

1916 թ• մարտի 16-ին Վալերի Բրյոլսովին գրած նամակում Ջոսլանյանն 

իր «սիրելի և մեծանուն ղրչեղրորը» տեղյակ է սլաՀում ապրիլի 9-ին Սոր֊ 

րոնի Համալսարանում կազմակերպված Հայ ժողովրդին նվիրված տոնա-

կան ցերեկույթի մասին, նշում է, որ այդ ցերեկույթը նախագաՀելոլ է 

Ֆրանսիայի Ազգային ժողովի նախադաՀ Պոլ Տեշանելը, ելույթ են ունե-

նալու Հանրային կրթության նախադաՀ պարոն Պենլըվեն, նչանավոր 

գրողներ Անատոլ ֆրանսր և. Պոլ Ադամը: Իսկ «Կոմեդի Ֆրանսեզի» դերա-

սաններն արտասանելու են Հայ բանաստեղծների գործեր ի ֆրանսերեն 

թարգմանությունները, պետք է Հնչի Հայկական երաժշտություն: Ա. Զ ո ֊ 

պանյանի Համար շատ կարևոր էր օտարներին Հայկական մշակույթն ու 

գրականությունը ներկայացնելը, սակայն նույնքան Հրատապ էր Համա-

րում այն, որ Հայերը ճշտորեն ճանաչեն իրենց անցյալը, և այդ ազնիվ, 

ազգանվեր մտաՀ ոդությամբ էլ իր տպագրած գրքերը շարունակական 

ձևով ուղարկում էր Հայաստան՛. Այդօրինակ մտաՀոդության ենք Հանդի-

պում 1926 թ. Ալեքսանդր Շիրվանզադեին ուղղված նամակում. «Ըսե ին-

ծի, խնդրեմ, Երևանի Ազգային Մատենադարանին մե£ «RoSeTClie»֊ի երկու 

Հատորներս կա՞ն, թե ոչ. մեկե ավելի անգամ ղրկած եմ, ինչպես և մյուս 

գործերս»3: 

Չափազանց սրտաշարժ է 1950 թ. դեկտեմբերին ա մերի կա Հ այ ո ւթյ անն 

ուղղված Ա. Զոպանյանի նամակը՛. Այդ նամակի շարժաո-իթը եղել է Միաց-

յալ ՆաՀանգների Հայ գաղութի կողմից իր գր ական գործունեության 60-

ամյա Հոբելյանի նշումը: Հոբելյարն ի վիճակի չի եղել մեկնելու Հանդի-

սությանը և իր Համառոտ խոսքը ձայնագրել է ձայնասփյուռով Հաղոր-

դելու Համար՛. Նամակի մե£ խտացված ձևով տրված է Ա. Զոպան յ ան Հայ-

րենանվեր գործչի ինքնաբնութագիրը՝. Նա ամեն ինչ արել է Հանուն ազ-

գային արժեքներն աշխարՀին ներկայացնելու, և, Հիրավի, այդ տոնն ազ-

գային մշակույթի ճանաչման տոնն է. «Ւնչ որ գոլք այս իրիկուն պիտի 

տոնեք, իմ գրական գործունեությանս Հոբելյանը չէ միայն, այլ մեր ազ-

գային մշակույթն իսկ է, մեր £զուտ, նուրբ ու ներդաշնակ լեզուն, մեր 

ճոխ ու կենսախայտ գրականությունը, մեր ինքնուրույն գեղարվեստը իր 

բոլոր ճյուղերով՝. 

Հայ մշակույթը մարդկային քաղաքակրթության ամենեն իսկատիպ ու 

թան կա գին արտաՀայտություններեն մեկն է, ան է, որ մեր Հայրենիքը 

Հարվածող աՀավոր ազետներեն մե£ մեր ազգը կենդանի պաՀած է, զայն 

կարող դարձոլցած է իր քանդված տունը վերականգնելու՛. 

Ես ուրիշ բան չեմ ըրած, բայց եթե քանի մը ծաղիկ ավելցնել մեր գրա-

կանության բազմադարյան մշտաթարմ բուրաստանին ու նաև բոլոր 

կրցածս ընել մարդկային ընտրանիին ճանչցնելու և սիրցնելու Համար մեր 

մշակույթին ամենեն արժեքավոր գանձերէն գեթ մի քանին»4: 

Ա. Զոպանյանի բոլոր ծրագրերը Հենվել են գործնական ստեղծագոր-

ծությունների վրա: Ամեն ինչ իրատեսորեն չափված֊ձևված է եղել նրա 

3 Ա. Զ ո ԱԼ ա ն յ ա ն. Նամականի, 164: 

4 Նույն տեղոսմ, էշ 354-355: 
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կողմից, ամեն մի նոր ձեռնարկ եղել է մեծ գործունեության ծրագրի մի 

կարևոր օղակր .* Ւսկ ծրագիրր մեկն էր Համայն աշխարՀին և Համայն Հա-

յությանը ներկայացնել Հայ գրական արժեքների Համամարդկային բնույ-

թը: եթե որոշ ծր ագրեր չեն իրականացել, ա սլա գրոյ սլատճաոր եղել Է մե-

կը նյութական միջոցների սլա կա иը: 

Եթե Ա. Զուզանյանը տպագրեր միայն 'Ъа Roseraie d'Armenie" («Հա-

յաստանի վարգաստան») մեծարժեք ժողովածուի երեք Հատորները, արգեն 

մեծ ծառայություն մատուցած կլիներ Հայ միջնադարյան քնարերգությու֊ 

նը միջազգային ճանաչման արժանացնելու գործում: Այս ժողովածուի ա ֊ 

ռա^ին Հատորի նախաբանում նա ներկայացնում է Հատորներն ստեղծելու 

իր նպատակը: Նա խոստովանում է, որ գրքի նյութեր տպագրել է 

"Les Trouveres Armeniens " («Հայ գուսաններ») Հատորում, որը ներկայաց-

նում է Հայ և' ժողովրդական երգը, և' Հոգևորը՛. Հատուկ ձևով «Հայաս-

տանի վարվաստանը» («Վարդենիկ Հայաստանի») բանասերը նկարազար-

դում է Հայ միջնադարյան մանրանկարներով, դա պետք է նպաստեր միջ-

նադարյան գեղարվեստական մտածողության առավել ճիշտ ընկալմանը, 

Հետևաբար մեր Հների դեղագիտական ընկալումների ըմբ ռնմանը: 1913-

1914 թթ. ընթացքում "La Roseraie d'Armenie" ժողովածուի առաջին Հա-

տորն արդեն տպարանում էր, երբ սկսվեց Առաջին աշխարՀամարտը՛. Եվ 

գործը չորս տարի «քնեց» առանց տպագրվելու՛. Պատերազմն առավել 

վատթարացրեց Հայ ժողովրդի քաղաքական ու տնտեսական վիճակը, իսկ 

Արևմտյան Հայաստանը 1915-ին եղեռնի ղոՀը դարձավ: ԱՀա այդ ծանր, 

մղձավանջային իրադարձություններին ի պատասխան, իսկական լույսի ու 

խաղաղության շող դարձա վ "La Roseraie d'Armenie" Ժողովածուի Հատո-

ՈԼ' 

Հայ միջնադարյան քնարերգության գոՀարներն Ա. Զո սլան յ անն անվա-

նել է «Հայաստանի վարգաստան»', Վ^արդրլ քրիստոնեական մտածողութ-

յան մե£ գեղեցկագույն ծաղիկն է, ա յ ն նույնիսկ Համարվում է Հիսուս 

՛Ք՛րիստոսի խորՀրդանի շերից, ինչսլես արեր, ցորենր, Հա ցրէ Ц ո и ա ան գին 

Երղնկացին իր այլարանական տաղերից մեկի խորագրում նշում Է «ք՝ան 

վարգի օրինակաւ զքրիստոս սլատմէ»1 ԸնգՀանրասլես իր րաղմաթիվ Հե-

տազոտություններում Ա. Զոսլանյանր Հաճախ է Հայ քնարերգությունր 

Համեմատում ծաղկաստանի Հետ ծաղիկր գիտելով որսլես գեղագիտական 

կատարելության խոր Հր գան ի շ Ւնչսլես երևում է ա սակարանից, Հեղին ակր 

Հետագայում այն որոշ փոփոխության է ենթարկել իր զայրույթի խոսքն 

ուղղելով կատարված եղեոնագործության Հեղինակներին (մարգկությանր 

լսելի լինելու ցանկությամր) իր այգ գործով կամենալով ես մեկ անգամ 

ցույց տալ րանա ստեղծական արվեստի այն ուժր, որն ուներ մի ժողո-

վուրդ, որին նրանք կոտոր ում էին՛. Հայ աստ ան ր գարեր ի վեր եղել է ուաղ-

մական գործողությունների թատերարեմ'. Սակայն այս անգամ թուրքերր 

մեկ միլիոնից ավելի Հայեր ոչնչացրին՛. Այն, ինչ արեցին նրանք, ոճիր է 

ոչ միայն մարդկության, այլև քաղաքակրթության դեմ: Եվ աՀա այս ծաղ-

կե փուներ քաղված Հայաստանի Հոգևոր վարգաստանից, ոչ միայն մեծա-
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րանք է ուղղված ցեղի Հանճարէն, այլև ամենաուժդին բողոքն է Հրեշների 

դեմ, որոնք իրականացրին անլուր մի ոճիր, սպանեցին այդ ցեղին5: 

Ա. Զոսլանյանր "La Roseraie d'Armenie" ժողովածուի առաշին Հատորը 

նախապես պատրաստել ու նվիրել է XIV դ. և XV դ. и կղբի նշանավոր բա-

նաստեղծ Աո-աքել Սյունեցու ստեղծագործությանը, որի միստիկ և ուսոլ֊ 

ցողական բանքերր, ինչպես և գլուխգործոցը ծավալուն «Ադամգիրք» 

պոեմր, ֆրանսերեն թարգմանությամբ ներկայացվում են ընթերցողին՜. 

Սյունեցու «Ադամդիրքը» դրվել է 1401 թ. և բոլորովին նորություն էր 

Հայ դրականության մե£: Ղրանում «Աստվածաշունչն» է տրամաբանա-

կան նոր լուծումներով, վիճում են իրար Հետ Ադամր և. Աստված, ինչպես 

և Եվան ու Աստված՛. Նրանք քննում են կյանքի ու մաՀվան Հավերժական 

խնդիրը: Այи Հատվածները Ա. Չոպանյանր թարգմանել է բնադրին շատ 

Հարազատ: 

"La Roseraie d'Armenie" ժող ովածուի երկրորդ Հատորն ավելի Հարուստ 

բովանդակություն ունի՛. Այս ժողովածուի մե£ կան Ներսես ՇնորՀալու, 

Աարգսի, Կոստանդին Երզնկացու, Ֆրիկի, 4՝րիգոր Խլաթեցու, Զա քար իա 

Գնունյանցի, Հովասափ Աեբաստացոլ, Հո վՀ անն ես Թլկուրանցու, Աիմեոն 

Ապարանցու, ՆաՀապետ Քուչակի, Մ ովսես եպիսկոպոսի, Մ ուրագ Խիկա-

րի, Հակոբ Բատուկենցի, Բաղգասար Ղպրի, Նաղաշ Հովնաթանի, Ջիվանու 

ստեղծագործություններից՛. Սարդիս բանաստեղծի անվան տակ Ա. Չոպան֊ 

յանր ֆրանսերեն Հրատարակել է ՀովՀաննես Թլկուրանցու «Տաղ քա^ի 

Լիպարիտին» քերթվածի մի մասր'. Հեղինակի անունը քաղել է Կ. Կոստան-

յանցի «ՀովՀաննես Թլկուրանցին 1ւ յուր տաղերը»6 գրքի վարկածի Հիման 

վրա7'. Ա. Չոպանյանը Հետագայում, խորանալով Հ. Թլկուրանցու ստեղծա-

գործության մեշ, վիպական այդ տաղը ճանաչում է որպես վերջինիս գրչի 

արգասիք՛. Կ ոստան դին Երզնկացու վերաբերյալ գրում է մի ընդարձակ 

նախաբան ֆրանսերեն Հրատարակելով մեծ թվով նրա տաղերից: Նրան 

շատ բարձր է գնաՀատում որպես այլաբանական քերթվածների Հեղինակ, 

նշում է նաև, որ վերջինս եղել է մեր առածին սիրո երգիչը՛. 

"La Roseraie d'Armenie" Ժոո ովածուի երկրորդ Հատորում Ա. Չոպանյա-

նը մանրամասն գրում է Խաչատուր Կեչաո֊եցու մասին, որը նրա սիրելի 

Հեղինակներից է՛. Հիշատակում է և բնորոշում Խ. Կեչառ.եցոլ պատվիրած 

մի ողբի մասին, որը նրա խնդրանքով պետք է դրեր ժամանակի նշանավոր 

դեմքերից մեկը Ստեփանոս Օրբելյանը'. Ա. Չոպանյանը գրում է. «Այս 

ժամանակ էր Հենց մոտ 1300 թվականին, որ Ստեփ անոսր (խոսքը Ստեփա-

նոս Օրբելյանի մասին է — Ա . Դ . ; դրեց իր ողբն է^միածնի կաթողիկե եկե-

ղեցու մասին, մի երկար սլոեմ գրաբարով, դրական տեսանկյունից բավա-

կանին անՀարթ, սակայն լի վշտագին պերճախոսության գեղեցիկ կտորնե-

րով, որում նշանավոր եկեղեցու փոխաբերության տակ Հայաստանը Հի-

շում է փ ա ո.աՀեղ անցյալը և ներկա ժամանակի ողբալի թշվառությունը՛. 

5 La Roseraie d'Armenie. Т. 1, Paris, 1918, p. VII. 
^ Կ. Կ ո ս ա ա ն յ ա ն д. ՀովՀաննես Թլկուրանցին և յուր տաղերը. Թիֆլիս, 1892, էք 

56-57: 

^ Տե՜ս Հ ո վ Հ ա ն ն ե ս Թ լ կ ո ւ ր ա ն ց ի. Տաղեր (աշխատասիրությամբ էմ. 
Պիվազյանի), Երևան, 1960, էշ 267-268: 
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Ղա Հենց ի ՚ և ք ր Հայաստանն է, որին րանաստեղձր ոգեկոչել է խոսելու՛. 

Թվ ում է, թե Հենց այդ ժամանակ էր, երր Խ. Կեչառեցին Ստեփանոսին 

խնդրել էր գրել ողրր և նույն ժամանակ Հենց ինքր ռամիկ ոճով դրեց իր 

Հուզիչ ու սլարզ ողրր «Արևելյան տան ավերման մասին»9'. Ա. Զոսլանյա֊ 

նը մի առանձին սիրով խոսում է Խաչատուր Կեչառեցու Ալեքսանդր Մա֊ 

Լլե գոն ազու ււլատմության Համար գրած կաֆաների մասին10, որոնք Հարս-

տացրել են այգ պատմության Հայկական խմրադրությունր'. 

Երկրորգ Հատորում րազմակողմանի վերլուծված է նաև. 3)րիկի քնար-

երդությունր'. Ֆրիկի կենսագրության շարադրանքում Ա. Չոսլանյանր 

Հետևում է այ գ Հեղին ակի լավագույն գիտակի Տիր այր Եսլիսկոսլոսի եզ-

րակացություններին՛. Բանասերր խոսում է Ֆրիկի մի րանաստեղծության 

մասին, որ ինքր գտել է Բրիտանական թանգարանում սլաՀվող Հայկական 

ձե սա գրական ժողովածուի մե£ № 107-ի տակ՛. Ֆրեգերիկ Կոն իրեր ի կազ-

մած Բրիտանական թանգարանի Հայկական ձեռագրացուցակի № 107-ի 

տակ կարգում ենք. «Զեո.ագրի երկրորդ մ ասր սլար ունակում է Ֆրիկի րոյ-

նաստեղծություններր'. Ղրանք Հայերի ուշ խոսակցական էեզվով 

են ե սկսվում են այսսլես 

Թէ չի կ ա յ ր սէր յաշխարՀս կամ սէր չէր եղեալ, 

արարիչն աո. մարդիկ սէր ե՞րր ցուցանէր՛. 

Ղ՝էմ Արել էր արդար, զաւակն Ադամայ, 

որ սիրովն աստուծոյ զրնծայս նուիրէրՀ 

Նոյ սիրովն ասլրեցավ ի ^րրՀեղեղէն, 

տա սլանքն զօրինակն աստուած ցուց ան էր I 

Այս Հատվածր Ֆ. Կոնիրերն անգլերեն թարգմանել է Հետևյալ ձևով. 

«Եթե աշխարՀում սեր չկար, կամ ԱրարիէԱ չուներ սեր դեսլի մարդ արա-

րածր, ինչսլե՞ս կարող էր սերր երևան գալ...»12'. Ասլա շարունակում է. 

«Այստեղ կան տասնվեց նման րանաստեղծություններ նվիրված կրոնա-

կան և րարոյախոսական թեմաներին.* ^ ^ ^ ^ խորագրված է...»13'. Կոնի-

f-երլլ մեղրերում է վերջին րանաստեղծության սկզրնատողր, այնուՀետև 

դրոյ թարգմանությունր՝. Այն սկսվում է այսսլես. 

Զոյրմանք մի մեծ լրսեցեք ու մտիք դրէք Հաւասար, 

Զաստուածո ւթեան Հանգամանքն ո՞վ կարէ սլա տ մ ել միալար, 

Ււր աստուածութիւն անրաւ էութիւն անվճար, 

հւր քաղցրութիւն է րարի և իւ֊ր դա ռ.ն ո ւթի ւն դժար, 

ԽոնարՀութիւն է րազում և Հա մրեր ութիւն յերկար14'. 

Ստեփ ան пи Օրբ֊ելյ ան կամ Ուո֊սլելյ ան—Սյունյաց մետրոսլոլիտ, սլատմիչ, բանաստեղծ: 

1 2 8 0 ֊ ի ն ընդունել է Հոգևոր կոչում, 1285-ին գնացել է Կիլիկիա եսլիսկոսլոս ձեռնադրվե-
լու: 1286-ին դարձել է մետրոսլոլիտ Սյունյաց'. Գլխավոր երկասիրությունը խիստ արժեքա-
վոր պատմություն է «Պատմութիւն նաՀանդին Սի սա վան», ունի նաև. ուրիշ քերթվածներ, 
որոնցից երկուսը գրված են Խաչատուր Կեչաո֊եցու սլատվերով՝. 

9 La Roseraie d'Armenie. Т. 2, Paris, 1923, p. 65. 
Ա. Ջ ո uj ա նյ ա ն ր երբեք չի օգտագործում կաֆա բառ ր, միայն աաղիվ: 

11 A Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British Museum, by F. Conybeare, 
London, 1913, p. 276. 

Նույն տեղում 
Նույն տեղում: 
Նույն տեղում: 3)րիկի այս բանաստեղծությունը չկա բանաստեղծի 1982-ին լույս 

տեսած ժողովածուի մե£ (տե и Ֆ ր ի կ. Տաղեր. Երևան, 1982): 
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" L a Rosera ie d 'Armenie " ժողովածուի երրորդ Հատորր լույս տեսավ 

1929-ին: Այս Հատորում կան Ֆրիկի, Կոստանդին Երզնկացոլ, Հովհաննես 

Թլկուրանցու, Առաքել Սյունեցու, Առաքել Բադիշեցոլ, Գրիգորիս Աղթա֊ 

մարցու, Հովասափ Սեբաստացու, Ստեփաննոսի, Սարկավագ Բերդակեցոլ, 

Հովհաննես Եսլիսկոսլոսի, Դավիթ Սալաձորեցու տաղերր'. Հատորի ա ռ ա ֊ 

ջ արան ում Ա. Զոսլանյանն անդրադառնում է նախորդ երկու Հատորներին 

1ւ ասում, թե այս մեկր դալիս է լրացնելու նախորդներր և դրանում չատ 

են միջնադարյան նկարազարդումներր՝. Ինչ-որ առումով այս Հատորր 

նվիրված է նաև. Հայ միջնադարյան մանրանկարչությանր՝. Երրորդ ժողո-

վածուն, Հիրավի, ավելի Հարուստ է ու բազմազան: Դրանում Հանդես են 

գալիս ոչ միայն Հայ «պաշտոնական» գրականությունր ներկայացնող 

դեմքերր, այլև րանաստեղծներ, որոնցից Հասել են մեկ - երկու տաղ և ո ֊ 

րոնց կենսագրությունն ան Հայ ա է, բայց գրել են ժամանակի դեղագիտա-

կան սլաՀանջի Համեմատ ուշագրավ գործեր: Դրան ցից են Ստեփան ոսի 

«Գարուն և աշուն» տաղր, որր քաղված է Ա. Տևկանցի «Հայերդից», «Գո-

վասանութիւն թռչնոց» տաղր՛. Վերջինս Կ. Կոստանյանցի մոտ կոչվում է 

«Վասն թռչնոց»15: Ա. Զոսլանյանր Հնարավորինս բանասիրական տեղե-

կություններ է Հայտնում տաղերի Հեղինակների մասին՛. Այս Հատորի վեր-

ջին Հատվածում կա «Անանուն երդեր» բաժինր, որում ժողովրդական եր-

գեր են նվիրված կաքավին, աղվեսին, աղավնուն: Դրանց մեջ է նաև Հան-

րահայտ «Կաքավի ողբր», ուր որդեկորույս ու սգավոր կաքավր խորՀր-

դանշում է Հայաստանր՝. Պանդուխտ դարձած վշտահար կաքավր տաղի 

վերջում որոշում է ինքն իրեն կիզել՛. Հավանաբար, Ա. Զոսլանյանր «Կա-

քավի ողբր» ժողովրդական տաղր քաղել է «Ազգագրական Հանդես»֊ից16'. 

Այստեղ զետեղված է նաև «Մոկաց Միրզա» վիսլական տաղի ֆրանսերեն 

թարդմանությունր՝. Հատորի առածաբանն Ա. Զոսլանյանն ավարտում է 

Հետևյալ եզրաՀանգմամր. «Բանաստեղծությունների այս խումրր ներկա-

յացնում է միջնադարի արևելյան քրիստոնեության Հայկական գրևորոլ-

մր՝. Սրանք մեր ազգային քնարերգության առավել յուրօրինակ ու ինքնա-

տիսլ արտաՀայտություններն են, գուցե նաև մարդկային սրտի առավել 

թանկ քնարական հայտնություններից են»17'. 

1897 թ. մարտի 9-ին երիտասարդ ու եռանդուն Ա. Զոսլանյանի խանքե-

րով Փարիզի Աշխարհագրական միության դահլիճում տեղի ունեցավ Հա-

յաստանի սլա տ մ ո ւթյ ան ր, գրականությանր, Արևելքում ունեցած դերին 

նվիրված գիտաժոզով, որր նախագահում էր Անատոլ Ֆրանսր8'. Զեկուց-

ման Հեղինակն Արշակ Զոսլանյանն էր՛. Ֆրանսիացիներին ներկայացվեց 

Հայ ժողովրդի անցած դժվարին ՚ ուղին, րնդՀանուր գծերով մատուցվեց 

Հայ Հին ու միջնադարյան գրականությունր սկսած գոզթան երգերից՛. 

Զեկուցողն առանձնացնում է միջնադարյան այն Հեղինակներին, որոնք 

ներկայացնում են ցեղի Հավաքական Հանճարր.* Առաջին տեղում դնում է, 

15 Կ. Կ ո ս տ ա ն յ ա ն ց . Նոր ժողովս, ձու. ԱԼրակ Ա, Թի ֆ լիս, 1892, էշ 42-45: 

16 «Ազգագրական Հանդես», Թիֆլիս, 1905, N'12, էշ 104: 
17 La Roseraie d'Armenie. Т. 3, Paris, 1929, p. XIX. 
18 A. T c h o b a n i a n . L'Armeme, son historie, sa litterature, son role en Orient. Paris, 

1897. 
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իՀարկե, Մովսես Խորենացոլն նրան անվանելով Հայերի Հոմերոս19'. Ա. 

Զոսլանյանր V դ. ևս երկու մատենագրի է առանձնացնում Եղիչեին և 

՜^Լաղար Փարպեցուն'. Եր կուսն էլ երգել են Հայերի րնգվզումր պարսից 

մազդեական կրոնի րնգունման գեմ՝. Երկու Հեղինակներն էլ ներ կայաց֊ 

նում են Հայաստանի քրիստոնյա ժամանակներր'. Հետագա շարադրան-

քում ներկայացվում են Կիլիկյան Հայաստանի երկու երևելի գրական գ ե մ ֊ 

քերր Ներ սես Շն ո ր ՀIVլ ի ն և Ներսես Լամրրոնացին՝. Հիացմունքով է խո-

սում Հատկասլես ՇնորՀալու շարականների մասին: Սակայն գերագույն 

երևույթր Հայ բանաստեղծության մեխ Ա. Զոսլանյանր Համարում է Գրի-

գոր Նարեկացուն և երկար խոսում նրա ստեղծագործության մասին՛. Նա 

լիովին ճշգրիտ է բնութագրում Նարեկացու երկի բարոյական և սլատմա-

կան խորՀուրգր, որր խիստ կարևոր է Հետագա դարերի Համար: Ջերմ տո-

ղերով է ներկայացվում նաև Արիստակես Լա и տի վեր ցոլ սլատմությունր, 

որում պատկերված են Հայ ժողովրդի XI դ. կոտորածներր՝. 

1902 թ. Ա. Զոսլանյանր Հայ բանաստեղծների որոշ գործեր Հրատարա-

կում է ֆրանսերեն իր "Poemes Armeniens Anciens et Modemes" գրքում, 

որի սկզբում դրված էր ֆրանսիացի բանաստեղծ, թարգմանիչ Գարրիել 

Մոլրեի մի ուսումնասիրոլթյունր Հայ բանաստեղծության և արվեստի 

վերաբերյալ՝. Ուսումնասիրությունր ծավալուն է, և ինչսլես Հեղինակն է 

վկայում, երբեմն Հիմնվում է Ա. Զոսլանյանի այլ լեզուներով Հրատարակ-

ված նյութերի վրա՛. Գ. Մուրեի կարծիքով նույնքան Հուզիչ են Հայ ժո-

ղովրդական պանդխտության երգերր՝. Նա Հիացած է նաև Խաչատուր Ա-

բովյանի «Վերք Հայաստանի» վեպի «Երևանի բերդր» Հատվածի բանաս-

տեղծական զեղումներով՛. Խոսում է և զեյթունցիների ապստամբության 

մասին, Հիշում Աբդուլ Համիդի կազմակերպած խարդերր: 

ՆաՀապետ ՛Քուչակի ստեղծագործությամբ Ա. Զոպանյանն զբաղվել է 

իր ող£ Հետազոտական աշխատանքի րնթացքում՝. Առածին մեծ դործր եղել 

է «ՆաՀապետ ՛Քուչակի դիվանր» գիրքր, որր է ո լ J u տեսավ Փարիզում, 

1902-ին: Ա. Չոպան յան շ շատ էր ափսոսում, որ ոչ մի տեղեկություն չունի 

Ն• ՛Քուչակի մասին, րացի մի քանի մանրամասներից, որ քաղել է Արիս-

տակես Տեկանգի «Հայերդ» ժողովածուից՛ Նշանավոր մ ա ա վոր ա կան ր դա-

վով նկատում է, որ երիտասարդ որոշ Հայեր, որոնք եվրո սլա կան կրթութ-

յուն են ստացել, ար Հա մ արՀանքով են նայում Հայ դրականությանր' Զզար-

մանալի մի գիծ ունեն Հայերր. իրենց թերությունն երր խոշորացնում են, 

«մեր ազդր մարդկության մրուրն են Համարումէ Ւր թերությունն երր ա-

րիարար խոստովանելր մեծ ե օգտակար Հատկություն Է, սակայն երր այն 

Հասն ում Է ծայրաՀեղ Հիվանդագին աստիճանի, Հավասարվում Է ինքնաս-

պանության, որր սաստիկ վնասա կար Է»20: Ա. Զոպանյանր Հիշեցնում Է, 

որ Հայ Հին դրականության լավագույն կեսր կորած Է աշխարՀիկ լինելու 

պատճառով՛. Նա Հիանում Է Արիստակես Լաստիվերցու ողբերգակ այդ 

պատմիչի երկով, Գր. Նարեկացու աղոթքներով, Ն. Լամբրոնացու քարոզ-

ներով, Ն. ՇնորՀալու շարականներով: 

^ Նույն տեղում, Է P 42: 

ՆաՀապետ Քուչակի գիվանր'. Քննական ուսումնասիրությամբ Հրատարակեց Ա. Զո-
սլան յ ան ր, Փարիզ, 1902, 24: 



լլօ Ա ե լ ի տ ա Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն 

Միջնադարյան աչուղներր Հատկապես Քուէակր, վկայում են, որ Հայր 

երկնքից բացի երգել է նաև երկիրր և այն էլ Հոյակապորեն՝. Զոպանյանն 

ասում է, որ չի կարելի Հետամնաց թուրքի, քրգի, պարսիկի լծի տակ կքած 

Հայից պաՀան^ել գերմանացիների և ֆրանսիացիների մտավոր ղարգացու֊ 

մր, թեև « Ա բ ո վ յ ա ն ի ո ճ ը ա ւ ք ե ն ե ն ա ն ձ ն ա կ ա ն ո ւ աւքենեն հ զ ո ր ո ճ ե ր ե ն մ ե կ ն 

է , որ ե ր և ց ա ծ ը լ լ ա Ժ Թ գ ա ր ո ս ո ր և է ա զ գ ի գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն i f b £ » ^ : Ա. Զ ո ֊ 

պան յանր Հիշեցնում է, որ Հա յերր քաղաքական ամենածանր պաՀերին 

չկորցրին իրենց լեզուն ու գրականությունը, մինչդեռ. Հրեաներն ու ասո֊ 

րիներր կորցրին իրենց լեզուն, իրենց լեզվով չեն խոսում բելգիացիներն 

ու շվեյցարացիները. «Մինչ մենք պաՀպանում ենք Համառաբար մինչև 

այսօր մեր լեզուն: Հայր փոքր ազգերու ամենեն մեծերեն մեկն է, եթե ոչ 

ամ են են մեծը»22: Ա. Զոպ անյանի կարծիքով քուչակյան Հայրենները բա-

վական են, որ Հայ ցեղր Հարգանքի արժանի լինի՜. 

Մեկ տարի անց 1 9 0 3 ֊ ի ն , Ա. Զ ո պանյ ան լ7 եվրոպացի ընթերցողի սեղա֊ 

նին է դնում մի նոր դիրք՝ " C h a n t s popu la i re s A r m e n i e n s " («Հայ ժողովրդա-

կան երգեր»), որի առածաբան ր գրել է Պոլ Ադամը՛. Նա իր խոսքի սկզբում 

անդրադառնում է միջազգային քաղաքական Հարցերին գրելով. «Մի 

ազգ, այդքան դիմացկուն, չնայած կոտորածների, ամայացման, չնայած իր 

երկրի վ['ա արյունոտ Հարձակումներին պարթևների, Հռոմեացիների, 

Հույների, արաբների ու թուրքերի կողմից, մի ազգ, որր երբեք չձուլվեց, 

այդպիսի ազդր պիտի Հուսա իր քաղաքացիների Համար լավագույն օրերի 

վերադարձը»23: Պ. Ադամր Համոզված է, որ Հայ ժողովրդական երգերի մ ի ֊ 

£ոցով ֆրանսիացի ժողովոլրդր կծանոթանա Արևելքի ոգուն, մի Հին ժո-

ղովրդի պանթեիստական զգացմունքներին՜. Նա Հիացած է Գրիգոր Նարե-

կացու «Մատյան ողբերգության» պոեմով, որի աղոթքներում ու նրա 

կրկնակներում երևում է Հա յ կա կան Հանճարը՝. Նա մի Հատված է մեջբե-

րում մատյանից Ա. Զոպանյանի թարգմանությամբ՝. /Բարձրագույն քնա-

րերգության նմուչ է Համարում ՆաՀապետ ՛Քուչակի Հայրեններր՝. Նույն 

Հիացական տողերով վերապատմում է «Ասլան աղա» ժողովրդական վի-

պերգի բովանդակությունդ Պ. Ադ ամի նախաբանին Հետևում է ԼԼ. Զո-

սլան յանի ընդարձակ ա ուա^ա բանր, որն զբաղեցնում է գրքի Ճ1Ճ֊ԼՃՃՃ11 

է^երրլ* Բաո֊ացի կրկնում է Ա. Ֆրանսի Հայերին տված բն ութադիր ր, որր 

լի է այգ ժողովրդի նկատմամբ տածած խոր ՀամակրանքովԽոսում է 

լորդ ք՝այրոնի մասին, որր Վենետիկի Մխիթարյան միաբանությունում ու— 

սումնասիրել է Հայերի սլատմությունր և. սովորել նրանց լեզուն4՝րում է 

21 Նույն տեղում, 28'. 

Նույն տեղում.* 

Նույն տեղումI 
24 Անատոլ Ֆրանսի Լւ Արչակ Զուզանյանէ Հերմ բարեկամության մասին մանրամասն 

գրված է էգմոնգ Խայաչյանի (Е. К h а у a d j i a ո. Archag Tchobanian et le mouvement 
armenophile en France («Արչ ակ Զո սլան յանր և Հայամետ չարժումր ֆրան и իա յ ում», 
տսլագրված է Ֆրանսիայում, 2001) գրքում (էշ 100-105 և այլն): 1894-1896 թթ. Հայկական 
կարգերից ցնցված Անատոլ Ֆրանսն ուղերձ է Հղում «Ֆիգարո» թերթին կոէ անելով 
օգնել քրիստոնյա Հայերին, խստորեն Հայտարարում է, որ Եվրոսլան քրիստոնյա է, Լւ 
Ֆրանսիան, եվրո սլա կան քրիստոնյաների գլուխ անցած, պետք է օգնի, կերակրի և. Հագցնի 
Արեւելքի քրիստոնյա որգիներին ու գուստրերին, որոնք ուրիշ սլաչտսլան քունեն (էշ 105): 
էգմոնգ Խայ արյանն իր գրքում (էշ 101) նաև. նշում է, որ Հրատարակել է Ա. Զ ո սլան յան ի 
նա մակն երր ուղղված Ա. Ֆ րան սին: 
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մի եզակի Հայի մասին (ի պատիվ որի արձան է կանգնեցված) ժան Ալթեն 

անունով, որն Ավինյոն է եկել Պարսկաստանից մոտավորասլես 1724: թ՛, 

Հաստատվել է այգ քաղաքում, զրաղվել տորոնի աբւէւտրով ե Ֆրանսիայի 

Հարավի կլիմային է Հարմարեցրել արեելյան մի րույս, որր րուսարաններր 

նրա անունով կոչել են "Althenie" («Ալթենի»): 

1906 թ. Փարիզում լույս է տեսնում Ա. Չոսլանյանի նոր աշխատությու-

նր՝ "Les Trouveres Armeniens" («Հայ աշուղներ»): Աշխատությունն ունի 

րնդարձակ առածաբան՛. Ղրանում ր նդդրկված են Նահապետ Քուչակի, 

Հովհաննես Պլուզի, Կոստանդին Երզնկացու, Առաքել Բաղիշեցու, Հով-

հաննես Թլկուրանցու, Գրիգորիս Ազթամարցու, Ղ.ազար Սեբաստացու, 

Ներսես Վանահոր, Երեմիա Քյոմյուրճյանի , Նաղաշ Հովնաթանի, Սայաթ-

Նովայի, ՜Լունկիանոսի, ՏԼիվանու գործերր՝. Գրքի առածաբանում Ա. Զո-

սլանյանր ներկայացնում է անգլիացի նշանավոր գրող, պետական գործիչ 

Ջեյմս Բրայսի կարծիքն իր «Հայ ժողովրդական երգերր» գրքի վերաբեր-

յալ՛. Վերջինս ֆրանսիական ակադեմիայի կողմից արժանացել էր մրցանա-

կի: Л*. Բրայսր դրում է. «Շատ կտորներ ունեն մեծ գրավչություն ե թար-

մություն, ազգային տարբերակիչ մի քանի բնույթով, որոնք դրանց տալիս 

են ասեղ եվա ծային րնույթ, գրանցում կա արեելյան ճաշակ, այս քնարեր-

գությունն ամրող^սվին տարրեր է ար արականից ու պարսկականից»25'. 

Հայ աշուղն երր կատարում էին երկու տեսակի երգեր՛. Նրանք երգում 

էին արեելյան, մ աՀմեգական երգեր թուրքերեն, պարսկերեն, քր գեր են՛. 

Այգ ազգերի Հանրաճանաչ շատ աշուղներ ազգությամր Հենց Հայ են եղել 

ե այլալեզու երգերում գրել են իրենց ազգային, քրիստոնեական կնիքն ու 

մտածողությունր'. Իսկ Հայ Հին գուսանն երր երգել են զուտ ազգային ե ր ֊ 

գեր՛. Ա. Զոպանյանի կարծիքով Կիլիկյան թագավորության ժամանակ 

կիրթ խավի խոսակցական Հայ եր են ր, որն օգտագործվում էր գուսանների 

կողմից, սկսեց գիավել որպես գրական լեզու՛. Թագավորական պալատին 

մոտիկ կանգնած Հեղինակներն իրենց գասական լեզուն մոտեցնում էին 

խոսակցականին՛. Ռա երեւում է Ներսես Լամրրոնացու Լեոն 1-ին ուղղված 

նամակից, Վարգան Մեծի՝ Հեթում 1-ին ուղղված թղթից} ինչպես նաե 

Գրիգոր Անավարզեցու Հեթում 11-ին ասա քած նամակից՛. XII գ. Цի լի կի ա-

յի Հայոց կաթողիկոս Ներսես Շն ո ր Հա լին, որն այգ ժամանակաՀատվածի 

նշանավոր գրողներից էր, իր գործերր գրում էր գասական Հայերենով, սա-

կայն ժողովրգի Համար գործածում էր խոսակցական Հայ եր են ր ե Հենց 

գր ան ո վ գրեց իր Հանելուկներր, որոնք Հորինել էր ժողովրդական Հավաք-

ներում օգտագործելու Համար՛. Նույն ԺամանակաՀատվածի անվանի 

րժշկապետ Մխիթար Հերացին իր «Ջերմանց մխիթարություն» րժշկական 

աշխատությունր գրել է խոսակցական լեզվովէ Ա. Զո պան յ ան ր Հետեյալ 

մեղրեր ո ւմն ունի. «Եւ. արարի զսա գեղջուկ ե արձակ րարրաո.ով, զի գիւ֊՛՜ 

ր աՀա и լիցի ամենայն րնթերցողաց, աո. ի յիշատակել զմեզ ե խնգրել թո-

ղութիւն մեղաց ի մարգասիրէն Աստուծոյ»26'. XIV գ. մի^ին Հայերենր գե-

0ե2.էսոՂ Է^Գու- էր միայն Կիլիկյան Հայաստանում, այլե րուն Հայաստա-

25 Les Trouveres Armeniens. Paris, 1905, p. 5. 
Նույն տեղում, 15'. Տե՛ս Մ իւ ի թ ա ր Հ ե ր ա ց ի. Ջերմանց մխիթարութիւն. 

Վենետիկ, 1832, էշ 8: 
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նում: Վարդան Արևելցու «Տիեզերական պատմություն» և Մաղաքիա Ա-

բեզայի «Պատմութիւն վասն ազգին նետողաց» երկերում զգացվում է խո-

սակցական լեզվի Հույ՚Լ ազգեցությունր գրաբարի վրա՛. Ջ ո սլան յանր նկա-

տում է, որ XIV գ. բանաստեղծ Կոստանդին Երզնկացին գրում էր խոսակ-

ցական լեզվով: Ձոսլանյանր բացահայտում է կրթված բանաստեղծների 

լեզվական Հարստության գաղտնիքը՛. Գիտնական բանաստեղծները, գրե-

լով խոսակցական լեզվով, օգտվում էին գրաբարյան բառագանձից և քե-

րականական ձևերից՝. Նրանց ոճի մե£ զգալի է Աստվածաչնչի և նախորդ 

դարերի Հայ Հեղինակների լեզվաոճական բարերար ազգեցությունր՜. «Հայ 

աշուղներ» ժողովածուի մե£ Ա. Ձոսլանյանր սլատվավոր տեղ է Հատկաց-

րել Սայաթ֊Նովային: 

Ա. Ջ п սլան յանի Համար բանասիրական իսկական գյուտ է դարձել Նա-

ղաշ Հովնաթանր և նրա նկարչական գերդաստանը: Այդ մասին նա 

1910 թ. Հրատարակում է մի նոր դիրք՛- Զ ո սլան յ անն իրավացիորեն նկա-

տում է, թե Հայերր Հաճախ տրտնգում են, որ իրենց նախնիները քիչ բան 

են թողել, աղքատիկ է նրանց թողածր և արվեստով միօրինակ: Սակայն 

երբ անցյալի մե£ որոնումներ են կատարվում, սլարզվում է, որ բողոքելու 

առիթ ունեն ոչ թե նոր սերնդի Հայերր, այլ նրանց նախնիները՜. Չոպան֊ 

յանր գրում է, որ բանաստեղծ ու նկարիչ Նաղաշ Հովնաթանի մասին շատ 

բան չգիտի, Հովնաթանյան նկարիչների մասին նույնպես՜. Ուսումնասի-

րության սկզբում Ա. Չոպանյանը ներկայացնում է Նաղաշ Հովնաթան 

բանաստեղծին: Ըստ վերջինիս որդու Հովնաթանը ճամփորդած պետք է 

լինի Պարսկաստանում, Թո ւրքիայո ւմ, Եվրոպայում, նա իր ժամանակին 

«Հեղինակավոր բանաստեղծ մարդու պատկառելի դիրք մը ունեցած է, 

ողջմիտ, սրամիտ մարգ, ավանդասեր, եկեղեցասեր, բայց ոչ տիրացու, 

րնգՀակառակն տիրացուական բարքերուն, տգետ կրոնամոլության, փնթի 

ու ստրուկ տերտերականությունն ատող ու Հեգնող, ինչպես կտեսնենք 

«մոնթերու» մասին կծու երդիծաբանութենեն»27: 

Չոպանյանը Համեմատական քննությամբ Նաղաշ Հովնաթանիւն զու-

գադրում է ՆաՀապետ ՛Քուչակի և Սայաթ-Նովայի Հետ՛. Նա իրավացիորեն 

վերջիններիս առավել գերազանց է Համարում Հովնաթանից՝. Ն. ՛Քուչակն 

իր բանաստեղծական ներշնչման այլազանությամբ, գաղափարների նո-

րությամբ և ճոխությամբ, ոճի գերագույն սեղմությամբ ու նրբությամբ, 

ունի զգացման ներուժ և բացատրության չքնաղ գյուտեր՜. Սայաթ-Նովան 

ԷԼ ԷՍ Հերթին բանաստեղծական ավելի կատարյալ երևույթ է քան Հովնա-

թանր՛. Սակայն այս ամենով Հանդերձ Նաղաշ Հովնաթանր երևույթ է Հայ 

դրականության մե£: Նա նման է պարսից բանաստեղծ Խայամին «կյանքն 

աղվոր է, բայց վաղանցուկ, ուրեմն պետք է վայելել նրա ամեն մի պաՀը, 

պետք է վայելել բնությունը, կնո^ը, գինին, որոնք բարության և եղբայ-

րության Հետ կյանքի միակ արժեքներն են»28: Ուսումնասիրության մե£ 

Ա. Չոպ ան յանր զուգաՀեու Համեմատություններով տողեր է թվարկում Ն. 

Քուչակից ու Ն* ՀովնաթանիցI 

27 Ա. Զ ո սլ ա ն յ ա ն . Նաղաշ Հովնաթան աշուղլլ Լւ Հովնաթան Հովնաթանյան ն1լա֊ 

րիչգ Փարիզ, 1910, էշ 11: 
Նույն տեղում՛. 
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«Ներածության» երկրորդ մասր կոչվում է «Հովնաթան Հովնաթանյան 

նկարիչը», րնդդրկում է Հետազոտության 18—31-րդ է^երր և ավարտվում 

է ՀետԼլյալ եզրակացությամբ. «Հայ դրականության սլաամության մ ե ո ր 

դեռ. այնքան ւդակասավոր ու կիսակատար է գրված և Հայ գեղարվեստի 

պաամ ության մ ե ո ր գեռ. րնավ չի գրված, Ն. Հովնաթան րանաստեղծր և. 

Հովնաթան Հովնաթանյան նկարիչն իրենց Հատուկ դլուիյր պիտի ունե-

նան: Ու այս Հայտնությոլնր, զոր կկատարեմ, սլիտի մղի թերէւս ուրիշներ 

Հայաստանի և. այլ տաճարներուն, վանքերուն մե£, ինչսլես 1ւ ձեռադիլւնե-

րոլ խորր անծանոթ մնացած Հայ վարսլետներ երթալ փնտրելու, մոռացոլ-

թենե դուրս Հանելու և. մեզի ինչսլես օտարին ճանչցնելու»: 

1912-ին Փարիզում Ա. Ձոսլանյանր Հայերեն Հրատարակում է մի ու-

սումնասիրություն, որր կոչվում է «Հայ է^եր՝. Մեր նախնյաց բանաստեղ-

ծությունն ու արվեստր»: ժողովածուն շատ Հարուստ է՛. Այն սկսվում է 

«Տաղ է^միածնի անուշ ու գեղեցիկ» ստեղծագործությամբ: Կան բավա-

կան թվով անանուն տաղեր, սակայն շատ են նաև. Հեղինակային գործերր 

ՀովՀաննես Թլկուրանցի, Հովասափ Սեբաստացի, Ֆրիկ, Գրիգոր Նարեկա-

ցի, ՛Քերովբե, Պաղտասար Դսլիր, կան «Պղնձե քաղաքի պատմության» և 

«Ալեքսանդրի պատմության» կաֆաները և այլ գործեր՛. Այս ժողովածուի 

и տեղ ծմա նր շատ է նպաստել 1908 թ. էջմիածին կատարած Ա. Ձոպանյանի 

այցր '• Նա այնտեղից վերադարձել է դիտական նյութի մեծ պաշարով և 

մ տաՀղացումնեբի բեռով՛. Հատորում զետեղված են է^միածնի Մ այր տա-

ճարում զտնվող մի շարք եզակի գեղարվեստական առարկաների լուսա-

նկարներ՛. Իր այս երկասիրությունր Զոպանյանն անվանում է «Ալբոմ Հայ 

արվեստի և բանաստեղծության անծանոթ մնացած է^երի»: Հատորում 

կան նաև բազմաթիվ նկարներ աստվածաշնչյան թեմաներով՝. 

Տեսական ու գործնական կարևոր Հարցադրումներ է պարունակում 

1926-ին Փարիզում լույս տեսած «Մեր գր ա կան ո ւ թ յ ո ւնր» գրքույկը, որ-

տեղ Ա. Զոպանյանն առա£ է քաշել Հետևյալ Հաբցադբումներր և տվել 

դրանց պատասխանները 

ա) Մեր ազգային, մշակութայ ին երկն, այսօրն ու վաղր՛, 

ր) Հայրենիքի ե գաղութներ ու գրական գորձունեությունր՝. 

գ) ԱրտասաՀմանի Հայ գրական ճիգն ինչսլես ւգեաք է լրացնե Հայաս-

տանի մե^ կատարվող մտավոր վաստակր'. 

Այս Հարւյագրումներր ե դրանց տրված սլատասիւ աններ ր խոսուն ձեով 

ասլացուցում են, որ Հայ Հին գրականությանն ու արվեստին այգք ան նվի-

րում ր նաև. նսլատակ է ունեցել Հենվելով Հայ գրականության Հին ձ ե ո ֊ ք ֊ 

քերումների վրա, ա սլա Հովել դրա րնթացիկ զար գալում ր ե, իՀարկե, ասլա֊ 

գայի արւա^ր նթացր ՚ Զ ո սլան յ անն աո.ա£ է քաշում մի Հիմնարար խնգիր 

ևս՛. Ղասական, միջնադարյան գր ո ղներ ի երկերն ան Հրաժեշտ է թարգմանել 

աշխ ար Հա բար, կենսագրական ու քննական ծանոթագրություններով և 

մատչելի Հասցնել Հասարակական բոլոր խավերին29'. Ձոսլանյանր կենսա-

կանորեն ան Հրաժեշտ է Համարում, որ ամեն Հայ երիտասարգ կարդա 

29 Այ" կարևորագույն խնգիրր սկսած XX գ. 40-ական թվականներից աո. այսօր, թարգ-
մանական բազմաթիվ Հրատարակություններով լուծվում է Հիմնականում մայր Հայրենի-
քում: 
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} 
Փավստոս, Խորենացի, Եզնիկ, Փարպեցի, Եղիշե, Նարեկացի, Շնորհալի, 

ՀովՀ. Երզնկացի, Քուչակ, Կոստանդին Երզնկացի, Թլկուրանցի, Աղթա-

մարցի, Բա գրատուն ու «Հայկր», Ալի շան ի գրարար նվագները: Նա հայ 

գրականության զարգացման խթաններից մեկն էլ համարում է օտար գրա֊ 

կանություններից արված թարգմ անություններր՝. 

Հայ մշակույթի և. գրականության անխոնջ նվիրյալր 1936 թ. մարտի 

29-ին Սորբոնի համալսարանի Մեծ սրահում իրականացնում է շատ 

կարևոր մի մի^ոցառում գիտական հեղինակավոր ուժերով անցկացնում է 

Աստվածաշնչի հայերեն թարգմանության 1500-ամյակր: Ընթերցվում են 

նշանավոր հայագետ Անտուան Մեյեի և. ր յ ուզան գա գետ Շարլ Գիլի նա-

մակներր, զեկուցումներով հանգես են գալիս Ա. Զոսլանյանր, Նիկողայոս 

Ագոնցր, Գարեգին Հովսեփյանր և. ֆրանսիացի Հայագետներր՝. Ա. Զոսլան-

յանի զեկուցումն ամբողջովին նվիրված էր միջնադարյան հայ քնարեր-

գությանր՝. Այն կոչվում էր «Աստվածաշնչի թարգմանությունլւ 1ւ հայ 

քնարերգությունր»30'. Նա իրավացիորեն այդ թարդմանությունր համա-

րում է մեր գրականության ոկիզբր, հոգևոր հզորության սկիզբր, որով 

հայ ազդր դիմակայեց բոլոր փորձություններին: 

Ա. Զոսլանյանր Մանուկ Աբեղյանի «Հին գուսանական ժողովրդական 

երդեր» ուսումնասիրությունից տեղեկացել էր, որ Երևանի Պետական 

թանգարանում, ԷՋՄԻԱԾՆԻ Մատ են ադար ան ում կան քուչակյան հայրեննե-

րի ձեռագրեր՛. Երբ Հինգ շաբաթով եղել է ԷՋՄԻԱԾՆՈՒՄ և Երևանում, րնդօ-

րինակել է այդ բոլոր ձեռագրերի օրինակներր՝. Նրա կարծիքով այս հատո-

րր տասն անգամ ավելի ճոխ է, քան 37 տարի առս/| «՛Քուչակի դիվանր» 

վերնագրով լույս տեսածր .' Նա Հայրենների ձեոադրային Հարստութ-

յունն անվանում է ոսկե Հանք՛. Զոսլանյանն րստ արժանվույն գնա Հա տում 

է Քուչակի Հայրեններր, գնահատում նախորդների Ա. Տևկանցի, Կ. Կոս-

տանյանցի, Մ. Աբեղյանի կատարածր: 

«Հայրեններու բուրաստանր» դիրքր (1940 թ.) ունի գիտական բառա-

րան, որի ՄԵՋ ամեն բացատրվող բառի դիմաց դրված է, թե ՄԻՋԻՆ Հայե-

րե՞ն է, Ակնա բարբա՞ ռ է, գավառարարբա՞ ռ է, արաբերե՞ն է, սլարսկերե՞ն, 

թե՞ թուրքերեն՛. Բառարանն րնդգրկում է գրքի 490—544 էջ երր: 

Զոսլանյանր վերլուծաբար ներկայացնում է սիրո, սլանդխտության և 

խրատական Հայրենների բովանդակությունդ Նա Հայրեններր կոչում է 

Ակնեցի աշուղի գործեր գրված Ակն ա բարբառով: Խոսում է նաև. Հայրեն-

ների տաղաչափության մասին. «Հայրենի Հինգնտասնոտյան մեծաշուք ու 

օրորուն տողր, որ միակտուր սլացք մր ունի, երկուքի է կտրվում»32', "LCS 

Trouveres A r m e n i e n s " Հատորր կարդալուց Հետո դերմանացի բանաստեղծ 

Հանս Պետկեն, որն իր երկրռւմ Հայտնի է Հաֆեզի թարգմանություննե-

րով, Ա. Զ ո սլան յանին ուղղված նամակում գրում է. «Քուչակն այն բա-

նաստեղծն է, որ կփնտրեի և գտա...»331 Նա Ջ ո սլանյանից արտոնություն է 

խնդրում ֆրանսերենից գերմաներեն թարգմանել այգ Հայրեններր 

30 Celebration solennelle du quinzi£me centenaire de la traduction Armenienne de la Bible. 
Paris^ 1938, p. 30-46. 

Նույն տեղում, 2,3՝. 
32 Նույն տեղում, է^ 112: 
33 Նույն տեղում, է\ 113: 
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1924 Թ. ՀՐԱՏԱՐԱԿՎԵՑ ԱՅԴ ԳԵՂԱԴԻՐ ՀԱՏՈՐՐ՝ " A r m e n i s c h e N a c h t i n g a l l " 

(«Հայ սոխակ») խորագրով: ԱՀա մի Հատված այդ առածաբանից. «Այս 

Հատորով առածին անդամ Գերմանիո մե£ կր ներկայացվի Արևելքի ամե-

նեն փայլուն սիրերդոլներեն մեկր ՆաՀասլետ ՝Քուչակր, որ այս գրքի խո-

րագրի մեը կանվանվի «Հայ սոխակր»: Արևելքի ամենեն կախարդիչ դեմ-

քերից մեկն է այս եր գի Հր: Սեր նվագող իր տավիղին արբեցուցիչ դաշնա-

կության մե£ տեղ ունին թե բուն կիրքր, թե քնքուշ Հեզությունը՛. ...Աշուղ 

էր Հայաստանի ամենանշանավոր բանաստեղծն ևս ՆաՀասլետ Քուչակ: 

Մենք ուրիշ բան չենք դիտեր իր մասին, ոչ իսկ իր ապրած դարր: Հայտնի 

է որոշապես, Հավանորեն, տասնվեցերորդ դարր»: Պետկեն թարգմանաբար 

ներկայացնում է 112 բանաստեղծական կտոր: Նա դրում է. «Սիրո այս մո-

լեգնությունը այդ տաղերի կշռույթին ու պատկերներուն մե£ գրեր է իր 

զարմանալի արտաՀայտությոլնը, ա յ սպի սով ան արբեցնող, կախարդող 

տպավորություն մը կը գործե»3 

Գրիգոր Նարեկացու անձին և գործին Ա. Զոպանյանն անդրադարձել է 

"L'Armenie, son historie, S3 l i t terature" («Հայաստանը, նրա պատմությունը 

և նրա գրականությունը») զեկուցման մե£, որտեղ առանձնակի տեղ է 

Հատկացնում Նարեկացուն նրան Համարելով Հայ քնարերգության մեծա-

գույն Հայտնությունը35: 

1936 թ. կարդացած "La traduction de la Bible et la poesie Armenienne" 
(«Ա ստվածաշնչի թարգմանությունը և Հայ քնարերգությունը») զեկուց-

ման մեը Ա. Չոպանյանը Գրիգոր Նարեկացուն վերստին ներկայացնում է 

որպես մեծ նորարար, որն իր «Մատյան ողբերգության» Գ գլխի F՝ և Գ 

Հատվածներում Աստծուն բացատրում է, թե մատյանր գրվել է աշխար֊ 

Հասփյուռ Համայն քրիստոնյաների Համար և այն Հրաշագործ է, Հո դինե-

րը փրկող ու անմաՀություն բերող՛. 

1940-ին լույս տեսած «Հայրեններու բուրաստանը» գրքում Ա. Չոպան-

յանը Նարեկացուն Համարում է բովանդակ մարդկության Հոգու թարգմա-

նը, որի գլուխգործոցում տեսնում ենք «Հավիտենական մարդ էակին ան֊ 

Հատական էությունը դղրդող դրամաներից մեկը»: Առածին Հատվածում 

Ա. Չոպանյանն անդրադառնում է Հայ Հեթանոսական կրոնի աշխարՀայե-

ցողոլթյանը, որը եղել է իրական կյանքի կենսասիրությամբ լեցուն, զրա-

դաշտական կրոնի եղբայրը լուսավոր երդերով, կրակի և լույսի պաշտա-

մունքով, ուժի, մարմնի գեղեցկության, խիզախության փառաբանումով՝. 

Բանասերի կարծիքով աշխարՀատյաց վանականության ոգին ուշ է մտել 

Հայ կյանքի մե£: Հայ եկեղեցու նաՀատակներն անդամ աշխարՀասեր են 

եղել՝. Եվ մի ակ միստիկական դեմքը, «ամենեն Հրաշալի դեմքերեն մեկը 

րնդՀանուր միստիկական գրականության» Նարեկացին է36', Ա. 

Չոպանյանն իրավացիորեն նկատել Է, որ Նարեկացու բոլոր գրվածքնե-

րում մտայնության բացարձակ նույնություն կա՛. Գրիգոր Նարեկացին 

Աստծու գաղափարով Հիպնոսացած միտքն Է, բայց նա սխոլաստիկ աստ-

վածաբան ՉԷ, Աստված նրա Համար պարզ բանաձև ՉԷ, այլ անՀունը, ան֊ 

34 Նույն տեղում, 125՝. 
35 Նույն տեղում, էշ 60: 
36 Ա. Ջ Л ւդ՜ա ն j ա ն. Երկեր. Երևան, 1988, էշ 297: 
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ծանոթը, որ իրեն բոլոր կողմերից սեղմում է, որի խորհուրդը շոշափելի 

վերքի նման իր հոդին կցավեցնե՝. Աստծու ընկալման խիստ անհատական 

գաղափարը կազմում է Նարեկացու գլխավոր երկի «Մատյան ողբերգութ-

յան» սլոեմի բովանդակությունը՛. Այստեղ բանաստեղծը մի անվերի խո-

սակցություն է սկսում Աստծու հետ. «Աղոթքին ընդհանուր տիտղոսն ար-

դեն լավագույն բացատրությունն է ամբողջ գրքին «Ի խորոց սրտի խոսք 

ընդ Աստուծոյ»37: Ա. Զոսլանյանր «Նարեկի» մտային կառույցը բաժանում 

է հետևյալ հատվածների մեջ 

«ա) Պաչտողական գովեստ Աստծու մեծության: 

բ) Զզվանք իր անձի համար, գիտակցություն իր ոչնչության՝ Աստծու 

բա զդա տմ ամբ: 

գ) Վախ ինքնիրմե, սարսափ փորձութենէ, և խնդրանք չարեն ազատե-

Լու: 

դ) Բաղձանք Աստծու շնորհն ընդունելու և հողաքարշ սլաղատանք ա-

տոր համար՜. 

ե) Հույս Աստվածածնի վրա, որի բարեխոսությունն ամենազոր է: 

զ) Հավատք Աստծու բարության վրա, հույս փրկության»'. 

Իսկ ողջ սլոեմի գլխավոր մոտիվն Աստծու մեծության գովեստն է՛. Ա. 

Զոսլանյանի կարծիքով եվրոսլական մատենագրության մեջ դժվար թե 

Գրիգոր Նարեկացու հետ բաղդատվելիք գործ գտնվի. «Արևելյան աղեր-

սագիր մը և արևմտյան մեռելի ողբ մը,— ահավասիկ «Նարեկ»-ին աղոթ-

քր»38' Ցնցող է մահվան տեսարանր, որր մոռանալ է տալիս անդամ Շեքս֊ 

սլիրի սլատկերածր. նրանում բառերը հրաշեկ երկաթի նման շաչում են 

ներկայացնելով «մարմնի տարաբախությոլնր»: 

Ուսումնասիրության Գ մասում Ա. Զոսլանյանր քննում է Գրիգոր Նա-

րեկացու լեզվի և ոճի խնդիրները, նրա երկերում տեսնում է Աստվածաշն-

չի և սուրբ հայրերի վարքագրության ոճական ազդեցությունր՝. Նրա ոճր 

եզակի է ողջ հայ գրականության մեջ, եզրակացնում է բանասերը ՛. Զո-

սլանյանի կարծիքով Նարեկացին սլետք է որ իմանար հունարեն. «Նարե-

կացիին համար, հունարեն գիտցած րլլալը անհրաժեշտ է սակայն, բացատ-

րելու համար ոճն ըմբռնելու նրբարվեստ եղանակր»39: Նա մերժում է ո-

մանց կողմից դիտական շրջանառության մեջ դրված արաբական բանաս-

տեղծության ազդեցության խնդիրր, նախ հավանական չհամարելով Նա-

րեկացու արաբերեն իմանալր, և երկրորդ կրոնական «խտրոցր» արգելք 

սլիտի լիներ, որ հայ վանականներն ուսումնասիրեին այլ կրոնի լեզուն ու 

գրականությունր՝. Զոսլանյանր նկատում է, որ կրկնությունն արևելյան 

դրականության մեջ սովորություն է40, այն կա նաև Աստվածաշնչում, 

դրանք հարգի են եղել հեթանոս ճարտասանների մոտ՛. Կրկնություններ 

կան նաև Վիկտոր Հյուգոյի սլոեզիայում: Սակայն Նարեկացու կրկնութ-

յուններն ստացել են հատուկ դրոշմ և ձև, որ միայն իրենն են՛. Բանաս-

^ Նույն տեղում, 305՝. 
33 Նույն տեղում, 311: 
39 Նույն տեղում, էք 314: 

Մազդեզական կորոնի սրբազան ' / / ' / ' • / ' / ' «Ավեստան», լի է կրկնություններով (տե՛ս 

Avesta. Livre sacre du zoroastrisme. Paris, 1881,): 
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տեղծը, լցված իր գաղափարով, չի բավարարվում միայն մի բացատրութ֊ 

յամբ, այլ գր անք կրկնում է նորանոր նրբերանգներով: Ա. Ձոսլանյանր 

իւ п и ո ւմ է նաև. Նարեկացու մշակած տաղաչափական ձևի մասին. «Նարե-

կացիի ոճի մյուս Հատկանիշն ալ, սլարբերության կշոությունր, իրեն սե-

փական է» '՚ .' Բանասերի կարծիքով Նարեկացու տաղերի արվեստն ավելի 

կատարյալ է: Գրանք գողթան երգերի փշրանքների և քրիստոնեական շա-

րականների Հետ Հայ Հին բանաստեղծության գանձերն են. Գրիգոր Նարե-

կացու տաղերի մ ե ^ կան բանաստեղծական կատ արելություններ, որոնք 

թվում է, թե միայն շեքսսլիրներն ու վերլեններն են գտելՁոսլանյանր 

Հատվածներ է բերում «Մեղեգի ծննգյան» և «Տաղ վարդավառին» քերթ-

վածներից՛. Տաղերի վառ. սլատկերներր, ծաղիկների, արևի գովքր, բնութ-

յան անուշ բույրերի սլատճառած ուրաիսությունր, բանաստեղծական վան-

կերի լուսավոր երաժշտությունը Հակասլատկերն են մատյանի մռայլ ողբե-

րի՝. Ղրանք Հոգևորականի Հոգու մե£ «Հեռավոր առՀավոլթյան ձայների 

զարթումն են»42'. 

Ուսումնասիրության Գ Հատվածլт Գրիգոր Նարեկացու մասին ասվածի 

ամփոփումն է: Ձոսլանյանր յուրովի Հայտարարում է Համայն Հայությա-

նը, որ Հսլարտությամբ ու Հիացմամբ սլետք է ոզ^ունեն Հայ Հին գրակա-

նության տիտանին, նրան գուբս բերեն աղոթք գրողի կրոնական գույնից, 

որով նրան սաՀմանափակում են, դնեն իր տեղր, գրական մեծ Հանճարնե-

րի օդակարկառ բարձունքին, և այլևս չասենք, թե Հայ բանաստեղծութ-

յունր Հսկա չունի: 

1935 թ. Ա. Ձոսլանյանր Հրատարակել է մի Հետաքրքիր գիրք, որր կոչ-

վում է «Վիկտոր Հյուգոն, Շատ ո բրի ան ր և Լամարտինր Հայ դրականութ-

յան մեգ>>՝. Այստեղ զետեղված է նաև Բերբերյան Հայկական քոլերում 

Վիկտոր Հ յ ո լ դ ո յ ի մաՀվան առիթով Հնչած Ա. Ձոսլանյանի խոսքր, որում 

կան Հետևյալ տողելւր. «Հանճարները Հայրենիք չունեն: Բնությունր վա-

ռում է այգ Հազվագյուտ £աՀերն ամբող£ աշիյարՀի Համար՛. Այղ մեծ Հո-

գիները չեն կարող սլարփակվել մի առանձին երկրի նեղ սաՀմաններում, և 

նրանց միտքն այնսլես, ինչսլես կանցնի գաբերի արգելքների մի^ով, այն-

պես էլ կբովանդակի իր մեշ ոզ£ մարդկությունր՝. Այն բարձունքից, որտեղ 

կանգնում են ա յ դ արծիվները, այլևս չեն տարբերակվում այն փոքրիկ 

գծերը, որոնք անջատում են երկրները, և Հակառակ իր լեռներին ու գետե-

րին աշխարՀը նրանց աչքին մի Հարթավայր է, որ պատկանում է մեկ ըն-

տանիքի, որը Հենց ինքն է մարդկային Հասարակությունը»43'. ԱՀա Հենց 

այսպիսի Համամարդկային մի Հանճար է, ըստ Ձոպանյանի, նաև Գրիգոր 

Նարեկացին, որը պետք է դառնա նաև «Համայն մարդկության սիրելին»: 

Ւ մի բերելով վերոշարադրյալը, կարելի է Հանգել Հետևյալ ուշագրավ 

եզրակացություններին. 

1) Ա. Ձոպանյանր Հայ Հին դրականությամբ զբաղվել է մոտ 60 տարի, 

այսինքն իր ստեղծագործական ոզ£ կյանքում.՝ 

41 Ա. Ջ ո սլ ա ն յ ա ն. Երկեր, էշ 316: 

Նույն տեղում, էշ 320: 
43 А. Т с հ о b a ո i a ո. Victor Hugo, Chataubriand et Lamartine dans la litterature Ar-

menienne. Paris, 1935, p.41. 
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2) Հին գրականությամբ զբաղվելր Զ ո սլան յան ի համար ունեցել է 

Հրատապ արդիական նշանակություն, անցյալի մշակութային ար-

ժեքների և. գրականության բարձրացումով հանում էր նպաստել 

ժամանակի Հայ գրական ու մշակութային կյանքի զարգացմանը: 

3) Զոպան յան ր, Հատկապես Հայ Հին քն արեր գո ւ թ յ ո ւն ր, ֆրանսերենով 

դրեց մի^ազդային Հանրության սեղանին, ե եթե զանգվածային ր ն ֊ 

թերցողր չկարդաց միջնադարյան մեր բանաստեղծներին, ապա Հայ 

և. օտար Հայագիտական շրջաններն ու գրականագետներր գիտա-

կան նոր լիցքեր ստացան այդ գրքերից՛. 

4) Հայ միջնադարյան Հեղինակների դործերր թարգմանելիս Զոպան-

յանր դրանց կցում էր գիտական ուսումնասիրություններ, որոնք 

բանասիրական մեծ արժեք ունեն՛. 

5) Զոպանյանն իր նյոլթերր քաղում էր Հայ միջնադարյան ձեռագրե-

րից դրանց նկատմամբ ցուցաբերելով քննական մոտեցում, արժևո-

րելով դրանք՛. 

6) Ն. Ք՛ուչակին, Ն. Հովնաթանին, Գ. Նարեկացուն, Հ. Թլկուրանցուն, 

Ֆրիկին և. միջնադարյան մյուս տաղասացներին նրա տված գնահա-

տականների մեծ մասն այսօր էլ դիտական լուրջ արժեք ունի՛. 

7) Զոպանյանի ուսումնասիրություններր գրված են անտիկ 1ւ եվրո-

պական գրականությունների իմացության պաշարի Հիման վրա՛. 

8) Հայ միջնադարյան տաղերի նրա ֆրանսերեն թարգմանություննե-

րը նպաստել են Վ. Բրյուսովի " П О Э З И Я А р М в Н И И " ժողովածուի 

կատարելագործմանը: 

9) Հայ գրականությունր Եվրոպային ու աչխարՀին ներկայացնելու 

Համար Ա. Զոպանյանն իրեն զինակից է րնտրել ֆրանսիական գրա-

կանության, պատմագրության մեծագույն ուժերին Անատոլ Ֆրան-

սին, Պոլ Ադամին, Գաբրիել Մուրեին, Ֆրեդերիկ Միստրալին, Ռենե 

Գրուսեին 1ւ ուրիշների՛. 

10) Ա. Զոպանյանի բազմաթիվ ուսումնասիրությունների ամբոզջու-

թյունր Հայ միջնադարյան բանաստեղծության պատմությունն 

ստեղծելու կարևորագույն փորձ է: 

11) Մեծ Հայրենասերր կորցրած Հայրենիքի փոխարեն ստեղծում էր մի 

Հոգևոր Հայաստան, ուր Ար եմ տ աՀա յաստ ան ր վերածնված իր գաղ-

թօջախներով, և փոքրացած Մ այր Հայաստանր Հանդես էին գալիս 

միասնական ու Հզորացած մշակութային Հին տարածքները վերա-

գտած: 

12) Ա. Զոպան յ անն ապացուցում է, որ իրենց մշակույթր, գրականութ-

յունր, պատմական անցյալր մոռացող ժողովուրդներն ապագա չ ո ւ ֊ 

նեն: 
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АРШАК ЧОПАНЯН И ДРЕВНЕАРМЯНСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 

АЭЛИТА Д ОЛ УХАНЯН 

Р е з ю м е 

Связь Аршака Чопаняна (1872—1954) с вопросами древнеармянской литера-
туры приводит к следующим заключениям: А. Чопанян занимался древнеар-
мянской литературой почти шесть десятков лет, т. е. в течение всей своей 
творческой жизни. Изучение древнеармянской литературы для него имело ак-
туальное значение, так как возвышение культурных и литературных ценностей 
прошлого способствовало развитию литературной и культурной жизни. Чопа-
нян преподнес международной общественности на французском языке в осо-
бенности древнюю лирику, что позволило зарубежным арменоведам и литера-
туроведам получить новые научные заряды от этих книг. Переводы трудов 
древнеармянских авторов Чопанян снабжал бесценными в филологическом ас-
пекте научными исследованиями. Большая часть оценок, данных Чопаняном 
Нахапету Кучаку, Нагашу Овнатану, Григору Нарекаци, Ованесу Тлкуранци, 
Фрику и другим средневековым поэтам, и в наши дни имеет большое научное 
значение. Исследования Чопаняна основаны на глубоких знаниях античной и 
европейской литератур. Его французские переводы средневековых армянских 
лириков способствовали усовершенствованию сборника В. Брюсова "Поэзия 
Армении". Для представления армянской литературы Европе и всему миру А. 
Чопанян избрал себе в соратники величайших французских литераторов и 
историографов, таких как Анатоль Франс, Поль Адам, Габриель Муре, Фреде-
рик Мистрал, Рене Грусе и др. Великий патриот воссоздал духовную Армению, 
где Западная Армения — потерянная родина —со своими возрожденными коло-
ниями и маленькая Мать Армения выступают едиными и могучими, вновь об-
ретшими прежние культурные ценности. Чопанян доказывал, что народы, за-
бывающие свою культуру, литературу и историческое прошлое, не могут иметь 
будущего. 

ARSHAK CHOP ANY AN AND ANCIENT ARMENIAN LITERATURE 

AELITA DOLUKHANYAN 

S u m m a r y 

Connection between Arshak Chopanian (1872-1954) and the problems of ancient Armenian 
literature leads us to the following conclusions: Arshak Chopanian devoted nearly sixty years, 
almost all his creative career, to ancient Armenian literature. Studying ancient Armenian literature 
was actually most important to Arshak Chopanian; praising literature and values of the medieval 
culture, he tried to stimulate the evolution of literary and cultural life of his own time. Especially, 
Chopanian presented international readers with the French translations of ancient Armenian lyrics 
and even if Armenian poetry was not read by all of them, it impressed many scientific circles of 
Armenian and foreign armenologists and literary critics. Translating works of Armenian medieval 
authors, Chopanian enriched them with his own scientific investigations, the philological value of 
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which is great. Chopanian drew his subjects from Armenian medieval manuscripts, but his 
approach was critical and he gave them his high appreciation. The appreciation given by 
Chopanian to Nahapet Kuchak, Naghash Hovnatan, Grigor Narekatsi, Hovhannes Tlkurantsi, Frik 
and other medieval talented poets is mainly valuable even today. Chopanian's investigations are 
based on his good knowledge of antique and European literature. His French translations of 
Armenian medieval taghs (poems) contributed to improve the collection of Armenian Poetry 
("Поэзия Армении") by V. Bryusov. To present Armenian literature to Europe and the entire 
world A. Chopanian sought for the support of the greatest representatives of French literature and 
historiography, such as Anatole France, Paul Adam, Gabriel Mouret, Frederic Mistral, Rene 
Grousset and others. A. Chopanian's numerous investigations may be considered as the first and 
the most important attempt to create the history of Armenian medieval poetry. Instead of the 
Motherland lost, this great patriot created a spiritual Armenia in which Western Armenia, reborn 
in the Diaspora, and reduced Mother-Armenia were represented together and strengthened with 
their recovered cultural space. A. Chopanian proved that nations who forget their culture, their 
literature and their historical past couldn't have future. 




